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EN/ DESCRIPTION

1. Brush
2. Lock button
3. ON/OFF/speed switch 
4. Air inlet
5. Drying head
6. Smoothing head
7. Swivel cord

ES/ DESCRIPCIÓN 
1. Cepillo
2. Botón de bloqueo
3. Interruptor ON/OFF/velocidades
4. Entrada de aire
5. Cabezal de secado
6. Cabezal alisador
7. Cable giratorio

FR/ DESCRIPTION
1. Brosse
2. Bouton de verrouillage
3. Interrupteur ON/OFF/vitesse
4. Entrée d’air
5. Tête pour sécher
6. Tête pour lisser
7. Câble pivotant

IT/ DESCRIZIONE
1. Spazzola
2. Pulsante di blocco 
3. Interruttore ON/OFF/velocità
4. Entrata d’aria
5. Testina per asciugare
6. Testina per lisciare
7. Cavo girevole

PT/ DESCRIÇÃO
1. Escova
2. Botão de bloqueio
3. Interruptor ON/OFF/velocidade
4. Entrada de ar
5. Cabeça de secagem
6. Cabeça alisadora
7. Cabo giratório

DE/ BESCHREIBUNG
1. Bürste
2. Taste sperren
3. ON/OFF/Geschwindigkeitsschalter
4. Lufteinlass
5. Trocknungskopf
6. Glättungskopf
7. Drehbare Schnur

NL/ BESCHRIJVING 
1. Borstel
2. Vergrendelknop
3. ON/OFF/snelheidsschakelaar
4. Luchtinlaat
5. Droogaccessoire
6. Gladstrijkende borstel
7. Meedraaiend snoer

PL/ OPIS PRODUKTU
1. Szczotka
2. Przycisk blokady
3. Przełącznik ON/OFF/prędkości
4. Wlot powietrza
5. Głowica susząca
6. Głowica prostująca
7. Obrotowy przewód

DK/ BESKRIVELSE
1. Rundbørste
2. Låseknap
3. ON/OFF/hastighedskontakt
4. Luftindtag
5.Tørring af hår
6. Udglattende hår
7. Svingbar ledning
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SZCZOTKA SUSZARKA
OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
- Te instrukcje są bardzo ważne, prosimy o 
dokładne zapoznanie się z tym podręcznikiem 
przed użyciem produktu i zachowanie go do 
późniejszego wykorzystania.
- JOCCA nie ponosi odpowiedzialności za 
ewentualne konsekwencje wynikające z 
niewłaściwego użytkowania produktu lub 
innych zastosowań, które nie są opisane w tym 
podręczniku.
- Przed pierwszym użyciem produktu, należy 
go rozpakować i sprawdzić, czy jest w idealnym 
stanie. Jeśli nie, nie używaj produktu i skontaktuj 
się z JOCCA, ponieważ gwarancja obejmuje 
wszelkie uszkodzenia lub wady produkcyjne.
- Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do 
użytku domowego. Nie używaj urządzenia na 
zewnątrz. Nie wystawiaj urządzenia na działanie 
czynników atmosferycznych, takich jak deszcz, 
śnieg, słońce, itp., które mogą wpłynąć na jego 
działanie.
- To urządzenie mogą używać dzieci od 8 roku 
życia oraz osoby z ograniczonymi zdolnościami 
fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, 
lub brakiem doświadczenia i wiedzy, jeśli są 
nadzorowane lub otrzymały odpowiednie 
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instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania 
produktu i rozumieją związane z tym zagrożenia. 
Dzieci nie powinny bawić się tym urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwację produktu powinny 
przeprowadzać osoby dorosłe, chyba że dziecko 
ma więcej niż 8 lat i jest pod nadzorem.
- Trzymaj urządzenie i kabel z dala od zasięgu 
dzieci poniżej 8 roku życia.
- Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić 
się, że nie bawią się urządzeniem.
- Jeśli podczas użytkowania urządzenia musisz 
je podpierać, zrób to zawsze po wyłączeniu 
urządzenia i postaw je na stabilnej, poziomej, 
gładkiej i odpornej na ciepło powierzchni, 
ponieważ może być gorące.
- Przed podłączeniem urządzenia do sieci 
elektrycznej, sprawdź, czy kabel i wtyczka są w 
idealnym stanie. Sprawdź również, czy napięcie 
wskazane na urządzeniu jest zgodne z Twoją 
instalacją elektryczną.
- Jeśli urządzenie upadło lub na nie wylała 
się woda lub inne płyny, nie używaj go ani nie 
próbuj go naprawić. Skontaktuj się z serwisem 
technicznym JOCCA w celu uzyskania pomocy
- Jeśli zauważysz, że kabel zasilający, wtyczka 
lub adapter są uszkodzone lub zmoczone wodą 
lub innym płynem, nie używaj urządzenia, ani 
nie próbuj wymienić kabla, wtyczki ani adaptera. 
Przejdź bezpośrednio do autoryzowanego 
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serwisu technicznego JOCCA, gdzie zostaną 
one wymienione prawidłowo, aby uniknąć 
zagrożenia.
- Nie zanurzaj urządzenia ani jego części w 
wodzie lub innych płynach.
- Aby odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej, 
nie ciągnij za kabel, zawsze wyciągaj wtyczkę i 
upewnij się, że jest wyłączone.
- Dla własnego bezpieczeństwa i prawidłowego 
działania urządzenia, zawsze używaj akcesoriów 
i części zamiennych JOCCA.
- Odradzamy stosowanie adapterów, wtyczek i/
lub przedłużaczy. Jeśli te elementy są niezbędne, 
używaj tylko prostych lub wielokrotnych adapterów 
i przedłużaczy, które spełniają aktualne normy 
bezpieczeństwa.
- Nie używaj urządzenia na mokrych rękach ani 
stopach, ani boso.
- Nie owijaj kabla wokół urządzenia ani nie 
dopuszczaj, aby przylegał do gorących 
powierzchni urządzenia.
- Odłączaj urządzenie od gniazdka elektrycznego 
po zakończeniu korzystania z niego, przed 
czyszczeniem, wymianą akcesoriów, jeśli ma 
być pozostawione bez nadzoru i/lub nie działa 
prawidłowo.
- Nigdy nie zostawiaj kabla urządzenia zwisającego 
ani w kontakcie z gorącymi elementami.
- W pełni rozwijaj kabel zasilający, aby uniknąć 
przegrzania.
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- Nie dotykaj gorących elementów urządzenia ani 
nie dopuszczaj, aby dotykały one twojej skóry, 
ponieważ możesz się oparzyć.
- Nie używaj głowic, jeśli są uszkodzone, pęknięte 
lub zęby są uszkodzone, ponieważ urządzenie 
nie będzie działać prawidłowo.
- Sprawdź, czy otwory wydmuchu powietrza 
urządzenia nie są zablokowane. Nie zakrywaj 
otworów wlotowych lub wylotowych powietrza 
podczas pracy urządzenia. Jeśli wlot powietrza 
jest zablokowany, urządzenie automatycznie 
się wyłączy. Po krótkim okresie schładzania 
urządzenie ponownie uruchomi się.
- Urządzenie jest zabezpieczone przed 
przegrzaniem, co oznacza, że ​​jeśli urządzenie 
nagrzeje się zbyt mocno, wyłączy się 
automatycznie. Jeśli wyłączy się podczas 
użytkowania, przenieś przełącznik temperatury 
na pozycję 0/Off i poczekaj około 5 minut.
 - Jako dodatkowe zabezpieczenie zaleca 
się stosowanie różnicowej wyłącznikowej 
o maksymalnej czułości 30mA w instalacji 
elektrycznej zasilającej urządzenie. Proszę 
skonsultować się z kompetentnym instalatorem, 
który udzieli odpowiednich porad.
- Ten symbol oznacza, że ​​urządzenie nie powinno 
być używane w pobliżu  wody.

- W przypadku korzystania z urządzenia w 
łazience należy odłączyć je po użyciu, ponieważ 
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bliskość wody stwarza zagrożenie nawet wtedy, 
gdy urządzenie jest wyłączone.
- Nie używaj urządzenia podczas kąpieli.
- Nie umieszczaj ani nie przechowuj tego 
urządzenia w miejscach, w których może być 
pociągnięte i spaść do wanny lub umywalki.
- Nie używaj tego urządzenia w wilgotnych 
pomieszczeniach lub w pobliżu wanien, 
pryszniców, umywalek lub innych naczyń 
zawierających wodę.
- Nigdy nie używaj urządzenia w połączeniu z 
programatorem, timerem ani innym urządzeniem, 
które automatycznie je włącza.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
1. Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej należy 
zawsze upewnić się, że przełącznik znajduje się w pozycji 0.
2. Ustaw żądaną temperaturę i prędkość nadmuchu, przesuwając 
przełącznik w górę:
• Pozycja :  ciepłe powietrze i wysoka prędkość, aby utrwalić 
fryzurę.
• Pozycja 1: gorące powietrze i niska prędkość do suszenia i 
stylizacji.
• Pozycja 2: bardzo gorące powietrze i wysoka prędkość dla 
szybkiego suszenia.
 Aby wyłączyć szczotka suszarka, przekręć przełącznik do 
pozycji 0 i odłącz ją od zasilania.

Zmiana głowic
 Szczotka suszarka jest wyposażona w trzy głowice 
umożliwiające uzyskanie różnych wykończeń:
• Szczotka: aby dodać objętości i pofalować włosy.
• Głowica susząca: zapewnia bezpośredni przepływ 
powietrza dla bardziej precyzyjnego suszenia.
• Głowica prostująca: do jednoczesnego suszenia i 
prostowania włosów.
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 Aby wymienić głowice, przesuń przycisk blokady w dół i 
jednocześnie obróć głowicę w prawo. Aby włożyć żądaną 
głowicę, wyrównaj ją z rowkami na szczotka suszarka i obróć 
ją w lewo, aż usłyszysz kliknięcie. Upewnij się, że strzałka 
na szczotka suszarka jest skierowana w stronę zamkniętej 
blokady.
CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE
 Przed czyszczeniem urządzenia upewnij się, że jest odłączone 
od sieci elektrycznej.
 Pozwól urządzeniu ostygnąć przed jego czyszczeniem.
 Nie używaj środków czyszczących o właściwościach ściernych 
ani produktów, które mogą uszkodzić urządzenie.
 Wyczyść zewnętrzną część urządzenia wilgotną szmatką lub 
gąbką, a następnie suchą szmatką.
 NIGDY NIE ZANURZAJ URZĄDZENIA ANI JEGO KABLA W 
WODZIE LUB INNYM PŁYNIE.
 Nie należy owijać przewodu wokół urządzenia, ponieważ 
może to spowodować jego uszkodzenie.
 Regularnie sprawdzaj urządzenie pod kątem ewentualnych 
uszkodzeń i/lub zużycia, w szczególności kabel i wtyczkę.
 Regularnie czyść nagromadzone włosy i kurz z głowic oraz 
wlotów i wylotów powietrza za pomocą szczotki, aby uzyskać 
lepsze wykończenie, utrzymać wydajność suszarki do włosów 
i przedłużyć jej żywotność.
 Przechowuj urządzenie w suchym i bezpiecznym miejscu, 
poza zasięgiem dzieci.
DANE TECHNICZNE
220-240V~50-60Hz 1000-1200W  

Ten produkt spełnia dyrektywy 2014/30/EU EMC, 
2014/35/EU LVD, 2011/65/EU oraz 2015/863/EU 
ROHS.

UTYLIZACJA PRODUKTU - ŚRODOWISKO
Nie wyrzucaj tego produktu do śmieci po zakończeniu jego 
użytkowania. Przynieś go do punktu odbioru odpadów 
przeznaczonych do tego celu (podlega dyrektywie 2012/19/
EU RAEE).





This product conforms to all EU directives for CE marking.
Este producto es conforme a todas las directivas de la Unión 
Europea para su marcado CE.
Ce produit est conforme à toutes les directives de l’UE relatives 
au marquage CE.
Questo prodotto è conforme a tutte le direttive UE per il mar-
chio CE.
Este produto está conforme com todas as diretivas da União 
Europeia para a sua marcação CE.
Dieses Produkt entspricht allen EU-Richtlinien für die CE-Ken-
nzeichnung.
Dit product voldoet aan alle EU-richtlijnen voor CE-markering.
Ten produkt spełnia wszystkie wymagania dotyczące oz-
nakowania CE określone przez dyrektywy Unii Europejskiej.
Dette produkt er i overensstemmelse med alle EU-direktiver 
for CE-mærkning.

This product must be disposed of in accordance with local 
regulations for the disposal of electronic products.
Este producto deberá desecharse de acuerdo a la normativa local 
para el deshecho de productos electrónicos.
Ce produit doit être jeté conformément aux réglementations 
locales relatives aux déchets des produits électroniques.
Questo prodotto deve essere smaltito in conformità alle normative 
locali sullo smaltimento dei prodotti elettronici.
Este produto deverá ser eliminado de acordo com a normativa 
local para a eliminação de produtos eletrónicos.
Dieses Produkt muss in Übereinstimmung mit den örtlichen 
Vorschriften für die Entsorgung von Elektronikprodukten entsorgt 
werden.
Dit product moet worden weggegooid volgens de plaatselijke 
voorschriften voor het weggooien van elektronische producten.
Ten produkt powinien zostać usunięty zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi utylizacji produktów elektronicznych.
Dette produkt skal bortskaffes i overensstemmelse med de lokale 
regler for bortskaffelse af elektroniske produkter.



Protection class against electric shock.
Clase de protección contra descargas eléctricas.
Classe de protection contre les chocs électriques.
Classe di protezione contro le scosse elettriche.
Classe de proteção contra descargas elétricas.
Schutzklasse gegen elektrischen Schlag.
Beschermingsklasse tegen elektrische schokken.
Ochrona przed porażeniem prądem elektrycznym.
Beskyttelsesklasse mod elektrisk stød.

Recycle paper and cardboard packaging in the blue bin.
Recicle los envases de papel y cartón en el contenedor azul.
Recyclez les emballages en papier et en carton dans la pou-
belle bleue.
Riciclate gli imballaggi di carta e cartone nel bidone blu.
Recicle as embalagens de papel e de cartão no contentor azul.
Recyceln Sie Papier- und Kartonverpackungen in der blauen 
Tonne.
Recycle papieren en kartonnen verpakkingen in de blauwe 
bak.
Papier i opakowania kartonowe należy wrzucać do niebieskie-
go pojemnika.
Genbrug papir- og papemballage i den blå container..

Recycle plastic, metal and beverage cartons in the yellow bin.
Recicle los envases de plástico, metal y briks en el contenedor 
amarillo.
Recyclez le plastique, le métal et les briques à boisson dans 
la poubelle jaune.
Riciclate la plastica, il metallo e i cartoni per bevande nel 
bidone giallo.
Recicle as embalagens de plástico, metal e pacotes cartonados 
no contentor amarelo.
Recyceln Sie Plastik, Metall und Getränkekartons in der gelben 
Tonne.
Recycle plastic, metaal en drankkartons in de gele bak.
Plastikowe, metalowe i kartonowe opakowania po napojach 
należy wrzucać do żółtego pojemnika.
Genbrug plast, metal og drikkekartoner i den gule container.



Read this instruction manual before using the device.
Lea atentamente este manual antes de utilizar el producto.
Lisez attentivement ce manuel avant d’utiliser le produit.
Leggere attentamente il manuale d’uso prima di utilizzare il 
prodotto
Leia atentamente este manual de instruções antes de utilizar 
o aparelho.
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bevor 
Sie das Gerät benutzen.
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het 
apparaat gebruikt.
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.
Læs denne brugsanvisning, før du bruger enheden.

Do not use the appliance near water.
No utilice el aparato cerca del agua.
Ne pas utiliser l’appareil à proximité de l’eau.
Non utilizzare l’apparecchio in prossimità dell’acqua.
Não utilize o aparelho perto de água.
Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van water.
Nie używaj urządzenia w pobliżu wody.
Brug ikke apparatet i nærheden af vand.








